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Grammatical Category of Evidentiality and its Expression in Lithuanian
Saule Petroniene

Abstract. Of all the Indo-European languages only Lithuarfias sustained the old usage of participles which
is motivated by the structural features of old deangentences. Nevertheless, in the course of timeise of
participles has become more restricted and thetfainfoinction which is specific, uncharacteristicamtypical

of other languages has been fading aWayticiples perform the function of the categoryewidentiality in the
Lithuanian language. The participial narration (#zene as the indicative mood) employs all the fenses.
Nevertheless, the past simple tense is the mogtidreé one. This is a specific (though declininggtdiee of
Lithuanian which is contrasted with the indicatineood and is defined as a member of the paradigm of
morphological category of mood (modus relativusalinLithuanian grammars and by some authors argitic
articles. However, modus relativus should not bgarded as the morphological category of mood. Modus
relativus and modus indicativus are synonymousgeaies as there is not a single case in moderruaittan
where modus relativus could not be interchangesubstituted by modus indicativus. The English laugu
has no specific means to express the grammatitegagy of evidentiality; nevertheless, the inforioatis not

lost while translating from Lithuanian to EnglidHowever, some nuances which are felt in the origima
forfeited in the translation.

Key words: participle, modus indicativus, modus relativus, tiaegory of evidentiality, passive voice, morpho-
logical category of mood.

the common meaning. The paradigm of the grammatical
category of evidentiality is shown by the exampteable 1.

Introduction

The category of evidentiality in linguistics is leal the
usage of other forms instead of timelicative mood in a Table 1.Examples of the grammatical category of evideityial
narration. Participles perform this function, inerrated while

. : . Lithuanian English translation
using all the tenses, nevertheless, the past sirpée is the - Sokal 5 9 i
most frequent one. Thereby, the participial naorat{the eso'amos ancing
same as the indicative mood) has all the four ®rBeis is | besdis sitting
a specific (though declining) feature of Lithuaniahich is ju esama they are
contrasted with the indicative mood and qualifiesl & [{rima they have

member of the paradigm of morphological categorynoiod

(modus relativus) in all Lithuanian grammars andsbyne
authors of scientific articles. The concept wasduge the
first time in linguistics by F. Boas (191t Holvoet 2004:

sako, jis iSvaziaas

they say he has gone

sako, jis iSvaziuodas

they say he used to go

sako, jis iSvaziuogs

they say he will go

p105-106) and E. Sapir (1924 Holvoet 2004: p105-106).
The termevidentialityis associated to the primal meaning o
the wordevidentialityin Lithuanian:evidencenevertheless, As it is evident by the examples given below tHéedénce
it refers to the secondary meaning of the wagmbund for in voice is neutralised in all the cases since dherforms
belief; proof(Holvoet 2004: p106). Thereby, the phenomenorPf passive voicare the synonyms of the inflected verbs:
will be referred to as the grammatical categorgvaflentiality
in this article.

jo jau iSvaziuota he is gone, he has gone

Pasirodo ir j; ¢cia esamé (= Pasirodo ir jiecia yra).
Jo jau_iSvaziuotaKiskiocia tupéta (= Jis jau iSvaziays
/I iSvaziavo kiskiscia tupgjes// tupejo).

The paperaims at defining the grammatical category of
evidentiality and its status in Lithuanian lingigst Moreover, Here we have only the forms of passive voice withbe
the examples of it in the Lithuanian language béllanalyzed meaning of the category.

and compared with the expression of the phenomémon
English (the language which has no specific meaespress
the grammatical category of evidentiality). Furthere, the
synonymous, not the opposite use of the indicathaod
(modus indicatives) and the relative mood (modiletives)
will be emphasized.

The general meaning of the system is a certainrtaioty
while differential distinctions could be indicatasl follows:

1. surprise when seen;

2. conveying what has been heard but not evidenced
by oneself;

Grammatical category usually is the system of forms

sustained by common (invariant) meaning. The member

of it have to distinguish each other by the sulostme of

! The examples with no reference indicated have besated by the
author
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3. decision that something has taken place or has 2. Jisbusvisy mylimas.

happened according to the remaining marks.

Nevertheless, the category does not pertain tpanadigm
of morphological mood since it is completely synomoys
with the indicative mood as if being stratified ibbut with
some additional modal aspects which can not beateil
as equivalent meanings of morphological mood. Tioeeg
some of linguists name that category a parasitared
(according to the phenomenon in the nature wherptare
sponges on another plant, e.g. viscum).

This grammatical category of evidentiality is somets
called participial language in Lithuanian linguisti

Regular usage of participles in the Lithuanian leage
was emphasized already in the first Lithuanian gnam
Participles are more frequent in Lithuanian tharGieek

3. Jisyra ir vilka mats.
4. Tevasbuvotuokart kur iSvaZiags.
5. Genys kiSkklausia ,Kodél tu toks nuliidgs? Kur
eini?" Kiskis sako ,Kur as nehisiu nuliudes! Margs
niekasnebijo o aSturiu visy bijoti! Einu ir prisigir-
dysiu”
Here Jablonskis transforms direct speech whiclestaicts
into indirect narrativeone:

b) 1. Jonapuws visy stumdomas.
2. Jishisigs visy mylimas.
3. Jisegssir vilka mats.
4. Tévasbuwes tuokart kur iSvaZias.
5. Genys kiSkklausis: kol jis esys toks nultides?

or Latin. From all the Indo-European languages only Kur eings?* Kiskis salgs: kur jis nehisigs nuliides —

Lithuanian has sustained the old usage of paréisipthich
has been motivated by the structural charactesisifcold

simple sentenceadf the Lithuanian language. Such usage i

typical to spoken language and fiction in Lithuamiln this
regard, a distinction from Slavic and Germanic leggs is
noticed, where the use of participles is determibgdthe
features of literary language.

Nevertheless, in the course of time the use ofigiples
has become more restricted in Lithuanian and tmeidal
function which is specific, uncharacteristic andypical
of other languages has been fading away. The tegden
the reduced use of participles is demonstratechdyren
the first grammar of the Lithuanian language:

Tik (=tiki) save valnu pastosiaift Tik, jog valnu pastos
DzZiaugiuos tave svajknamo pasjusi// DZiaugiuos, jog tu
sveiks namo paiai’ (J. Bakikonis 1957: p522).

There are even more specific and already forgatteses
of the use of participles found here. However, gteme no
examples of participles used in narrative speeasummably,
the use of participles was determined by the soafdbe

grammar i.e. religious texts or perhaps there wasuch
reported participial speech yet. Ambrazas doeprmtide

many examples of it in his work on historical syntd the

Lithuanian participle as well (Ambrazas 1979: pl&mB).

Furthermore, it is doubtful whether the followingnsences
could be termed as the examples of such speech:

Po trijy dieny tévai Ziari — visas Zatiy pulkas_besilauzs j
ju kiemy.

Cia turbit ir gryby esama

Ten Suns égta.

Participles possess various modal nuances in tdigate
position and belong to different categories. Acfpagticiples

are generally used in reported speech. They are ﬂ?‘ﬁ)

equivalents of tenses in the indicative mood. Jedics
indicated the usage of participles to report infation
gained from others. He proposed two codes (heesresf

to asa andb) of the same data associated with the compound

forms of the indicative mood:

a) 1. Jonapuvovisy stumdomas.

2 The spelling has been simplified
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jo niekasnebijgs, o jisturis visy bijoti! Eings ir prisi-
girdysigs!* (J. Jablonskis 1957: p312-313).

SSuch transformation of the indicative mood into osd

relativus would be impossible if the two forms wepposite
but not synonymous. Here is another very distinaixample:

Tai atsitike viery kartg, kai jiséjes namo iS smuks, kaip
vietiniai Zmows sako, snukiu ardamas. Bet nefjes na-
mo, o pakeliuijvirtes ; griovi. ISlipti jis nebestengs

daugiau ir &l to Saulesis pagalbos. Ar ilgai jis #kaves-

kas pasakys, tik parvaziuodamas i$ turgaus vieney<
ji pastelgjes:

— Kocia &ikauji?— paklauss Zvejys.

— Ar tu nematai, kad as$ griovy?— pgkPlonis.— Ar girtas
esi?(l. Simonaity®)

That happenedvhen he was on his wéack home from
a pub absolutely drunk. Still, he did not manageyéd
backhome butumbled into a trench. He wasn'’t able to
(couldn't) get out of it that is why he was cryifay help.
Nobody knows for how long he had been cryiigen a
fisherman coming back from a market notitemah.

‘Why are you crying?’ he asked
‘Can’'t you see | am down in the trench?’ Plonis got
angry (was getting angry)Are you drunk?’

All this narration could be modified by the form§ the
indicative mood. Hence, there is no mood distinctere.
The distinction is only between direct and indirspeech.
All the tenses of participles are used to narrggd, since
past narrations are more frequent, past particgilesnore
frequent in reported speech as well.

The narration is translated into English using theest
tenses: the past simple tense, the past contirneoss, as
well as with the help of the modal verbuld. The English
language has no specific means to express the gutioan
category of evidentialityNevertheless, the information is
t lost in the translation. However, some nuanebigh
are felt in the original are forfeited in the triatsn.

Juk dar rudep atéjes atsisveikino su mumis, sakydamas,
kad, kai tik_pabaigsgis pardavireti savo krom, tuojau
vaziuosis i Londorg pas vaikus. Jie seniai kviefig, ten
geriau jam _asig, negu ¢ia vienui vienam, kaip tam
2virbliui, vienam pasilikusiam ant stogo. Nuo taisyper
visg Zieny ir pavasay nemagme Smulkos ir numame j
iSvaZiavus. Ir Stai dabar Smulka bdss prieangyje, gre-



ta kromo, pavargs, Sluostydamasis prakaityokaki ir
sunkiai alsuodamas, liesas, senas, su ilgu, jupdia-
liavusiu chalatu kromo pratrinta nugar¢satrijos Ragana)

Already in autumn Smulka carttesay goodbye and said
that as soon as he finisheélling his property he would
go to London to his children. As he said they hadnbee
inviting him for quite a while saying he would better
there than now being totally alone like a lonelpispw

on the roof of a house. After that, during all wintind
even spring, we did not see Smulka and thoughtase w
gone away. And now here he is sittimg the porch next
to his house all tired, wiping his sweating foretiesnd
breathing heavily, all skinny, old, dressed in ddohg
greenish black smock.

All those Lithuanian participles are translatedifnglish
with the help of indicative tenses: the past sintptese, the
past continuous tense, future in the past. As we se®e
from the translation diverse forms are used to espithe
grammatical category of evidentiality in Englishhiah,

nevertheless, do not express certain nuances pedcei

the Lithuanian language. Still, the amount of infiation is
rather similar. The specific style characteristictioe

phenomenon is unfortunately lost in the translation

Ir suzinojo prieSininkai, kad ne paprasto kareiyioriisy
sedima, bet didzio ir galingo bajoromaus.(V. Kréve)

And the enemy found out the soldier locked in gliarc
was notan ordinary one but heias a son of a mighty lord.

The Lithuanian example above and its translatitm Emglish

of Jakobson's principle of oppositions adjustednhiorphology
at that time.

The major controversy over modus relativus wasterka
by Paulauskien (1971: p158-159; 1979b: p63-69) who,
writing about the contemporary Lithuanian vestudied
grammatical categories of the verb and declarednioalus
relativus should not be regarded as the morphaibgic
category of mood. Paulauskierefers to Jablonskis in all
her works and insists that modus relativus is not a
morphological category. According to her, the dezlof
this mood is inevitable as there are internal axtereal
factors determining that i.e. the synonymy of madlativus
and modus indicativus as well as the influence thieo
languages. She asserts that there is not a sirgle i
modern Lithuanian where modus relativus could net b
interchanged or substituted by modus indicativug, e

Pasakojo vaidilos, kad Petkas_apkafinaws (apkarinavo)
Zilvino dvasi; gintaro kawna ir apgyvendies (apgyvendi-
no) jq¢ juros dugne atstatytuoseirdtés rimuose (A. Vie-
nuolis)

Daktaras paskui pasakodavosi, kad niekad dar nebuv
mats (nebuvo mass) pauksio, taip matrom primenarwio

(P. MaSiotas) (Paulauskier1979a: p155; 1994: p304-308).

All modern Lithuanian grammars consider the use of
participles in narrative speech as mood (modudival)
and include it in the same paradigm with the gratioah
moods possessing morphological forms (Ambrazas ;1971

emphasize that the languages which do not posses th997a; 1997b). In addition, the opposition betweerdus

grammatical category of evidentiality use simplarie of
the verb to express it, e.g. the past simple t¢asen the
previous case).

In 1937 Lazauskas was the first researdoeiterm this
narrative speech as the obligue mood (modus reftia-

relativus and modus indicativus is indicated h&he expert
of historical syntax of the Lithuanian participlendrazas is
very persistent in this respect as well. He haggdnstated
(and still does) that modus relativus is attachedthe
morphological category of mood and that it is ire th
opposition with the indicative mood (Ambrazas 197 988-

zauskas 1937: p24-26). His argument was that ffils f 209; 1970: p6-13; 1977: p7-54). He claims that nsodu

mood would enable participles to relate with infilee verbs
more closely, which is groundless since the realdgs not

depend on théntention to link something together. He also
indicated that the Latvian language had the nagati

(oblique) mood. Unfortunately, Lazauskas did ndtogothe
most important thing i.e., that special present &stdre
participles (already without the meaning of paplies)
perform the role of narrative speech in Latviandgglins

1951: p976; Bergmane 1959: p624tidh 2001: p105-107).

relativus consists of active participles in the metive
case, used in the function which is typical ofraté form
of the verb, and it is in the opposition with modhdicativus,
e.g. jis gyvems kaime(modus relativus) angls gyvena
kaime(modus indicativus) (Ambrazas 1979: p188).

Unfortunately, in this case only a very inconsitdgamodal
distinction is regarded as the opposition. In cafsa real
opposition between modus indicativus and modudiveks

Therefore, Lithuanian modus relativus should not bdhere should be at least one context where thenatiee

compared with the Latvian narrative mood. This misoabot

regarded as other old inherited Latvian moods ia th

academic grammar of the Latvian language (Bergmag8:
p624). Nevertheless, Ambrazas has no doubt thedydiog

to the 17 century texts, Lithuanian and Latvian narrative

participial speech developed in Eastern Balticedi@l in
prehistoric times (Ambrazas 1979: p194).

The chapter on mood in the Lithuanian academic igramvas

written by Gailiinas. He was not a language theoreticia

Instead, he was interested in pedagogy and landaagking

methodology, therefore, he easily adopted Lazauska

proposition to include modus relativus in the sgragadigm
with the grammatical moods possessing morpholofjicais.
Unfortunately, Lithuanian linguistics was aware thei of
paradigmatic correlation of members in the samegoay nor

29

usage of the two moods could be impossible.

Holvoet (2004: p105-120) expresses quite a diffeveew
on the issue and detaches modus relativus from
morphological category of mood and refers to itrees

the

“parasitical” category of evidentiality since “iteeaning is
usually coded as part of the modal system of auage,
with overlap into certain areas of tense and a$p¥¢ilet
1988 quoted in Holvoet 2004: p107).

"Wiemer also states that Lithuanian participial spegdjoin
gther grammatical categories where the same padi

are the members of the paradigm. He also indicdiats
participles do not posses the meaning of evidetytia
Lithuanian. This meaning can be noticed only in som
constructions where the participles are the core.at$o



claims that the grammatical category of eviderntials
noticed in some specific genres (styles) e.g.dakljournalism 1
(Wiemer 2006: p33-49).

This interpretation appears to be sound since ivigat 2
could be identified only if the participle appearsthe
relative clause the predicate of which shows tHatioa '
with what was reported in the principal clause, e.g

4.

O as gir&jau, kad velnias judu atvidls (P. MaSiotas).

Girdéjo kalbant, kad jis tufjes kitg motug, kuri mirusiir ji 5.
visai dar maz palikusi(J. Bilianas).

These are the examples of a beautiful Lithuaniam fof
expression. Unfortunately, they can be translaitedally
neither into English nor into Russian. Therefoheyt are
condemned to extinction. Accordingly, written naisra g
participial speech is no longer used.

Conclusions

Taking all this into account, it should be reasdeaip  10.

emphasize the synonymous, not the opposite useodfisn

relativus and modus indicativus and state that mmodull-

relativus should not be considered as the morplicdbg
category of mood. The nuance of modality can bécedt
only when the participle is found with no auxiliargrb in
the syntactic position of the inflected verb.

The languages which do not posses sudatagory use

indicative forms to express it (which is also pbksin the  15.

Lithuanian language). Thus, the influence of thkeot

languages (English, Russian) is not of the leapbitance, 16

too. Thereby, with all the facts being consideted,future
status of modus relativus and its prospective usage 17
uncertain in the Lithuanian language.

Saukt Petronien

Gramatin ¢ evidencialumo kategorija ir jos raiSka lietuviy kalboje

Santrauka

12.
13.

14.

18.
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Evidencialumo kategorija lingvistife literatiroje yra vadinamas kitformy vartojimas vietoj tiesiogits nuosakos atpasakojamojoje kalboje. Liatuvi
kalboje i funkcija atlieka dalyviai, pasakojama yra visais laikaiau daZniausiaiituoju laiku. Taigi pasakojimas dalyviais (kaipigdiogire nuosa-
ka) turi visus keturis laikus. Tai spec#ifdabar jau nykstanti) lietuyikalbos ypatyb, akademisse lietuviy kalbos gramatikose ir kai kuriuose straips-
niuose dar prieSinama su tiesiogine nuosaka, laakamorfologires nuosakos paradigmos nariu (modus relativus)sigige. kally batent lietuviy kalba
iSlaike senovir dalyviy vartosen, kuria motyvuoja senovinio vientisinio sakinio sandarpsityles. Tokia vartosenanklinga Snekamajai kalbai ir gro-
Zinei literatirai. Siuo at?vilgiu pastebimas didelis skirtumas slaw ir germam kalby, taip pat ir nuo klasikini sanskrito bei lotym kalby. Tatiau taip
vadinamoji netiesiogihnuosaka yra ne opozigéino sinonimiré su tiesiogine nuosaka. Svarbiausias argumentasgr&ad visais atvejais galima tiesio-
ging nuosak pakeisti vadinamja netiesiogine ir éra re vieno konteksto, kur to padarytiitn nedmanoma. Angj kalboje rera speciali formy eviden-
cialumo kategorijai reiksti. Informacija perteikiantiksliai, ta&iau, kaip bebty gaila, vertime pranyksta tam tikri atspalviai, ikeuyra jagiami lietuvig

kalboje.
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